
DE  Die Angaben können je nach Ausführung variieren. Technische Änderungen vorbehalten. Alle Angaben ohne Gewähr.
EN The details may vary depending on the model. Technical changes reserved. No liability assumed for details.
FR Les indica�ons peuvent varier en fonc�on de l'exécu�on. Sous réserve de modifica�on technique. Toutes les indica�ons sans engagement.
ES Los datos pueden variar según la versión. Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas. 
    Queda excluida cualquier responsabilidad sobre la informa�ón detallada.  

DE  Installa�onsanleitung    •    EN  Instruction manuel 

Feuchtraumleuchte

Feuchtraumleuchte

460.948-38 / 10.19

info@lunux-ligh�ng.com

220.502-xx
SK I

DALI / Steuerphase

Lunux Lighting GmbH 
Zaucheweg 4
04316 Leipzig 

Telefon: +49 (0) 341 241 872 0         
Telefax: +49 (0) 341 241 872 38 



DE Mit Kra�aufwand
EN With high physical effort

DE Symbolerklärung
EN Key to symbols

DE STOP! Wich�ger Hinweis zur Warnung vor Personen- oder Sachschäden.
EN STOP! Important warning no�ce rela�ng to risk of injury or damage.

DE Achtung! Wich�ger Hinweis zur Warnung vor Personen- oder Sachschäden.
EN Cau�on! Important warning no�ce rela�ng to risk of injury or damage. 

DE Achtung! Wich�ger Hinweis zur Warnung vor Stromschlaggefahr.
EN Cau�on! Important warning no�ce rela�ng to the risk of electric shock. 

DE Sicherungsautomat Leitung Spannungsfrei schalten.
EN Circuit breaker  De-energise the cable. 

DE Achtung! Wich�ger Hinweis zur Warnung vor Wasserschäden.
EN Cau�on! Important warning no�ce rela�ng to the risk of water damage. 

DE Hinweis, Tipp oder Verweis
EN Note, �p or reference 

DE Schalter EIN/AUS
EN Switch ON/OFF 

DE Detailhinweis
EN Detail note 

DE Op�onal
EN Op�onal 

DE Korrekte Installa�on
EN Correct installa�on 

DE Falsche Installa�on
EN Incorrect installa�on 

DE Nur für den Innenbereich.
EN Only for indoor use.
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DE - Die Installa�on und Wartung ist grundsätzlich nur von autorisiertem Fachpersonal vorzunehmen.
- Vor der Verkabelung ist sicherzustellen, dass die Leitungen spannungsfrei sind. Während der Verkabelung ist
sicherzustellen, dass die Leitungen spannungsfrei bleiben (z. B. Wiedereinschalten verhindern).

- Für die Installa�on und für den Betrieb dieser Leuchte sind die na�onalen Sicherheitsvorschri�en zu beachten.
- Der Hersteller übernimmt keine Ha�ung für Schäden, die durch unsachgemäßen Einsatz oder Installa�on entstehen.
- Werden nachträglich Änderungen an der Leuchte vorgenommen, so gilt derjenige als Hersteller, der diese Änderungen

vornimmt.
- Zur Vermeidung von Gefährdungen darf die Leuchte nur in Betrieb genommen werden, wenn keine offensichtlichen
Beschädigungen von Komponenten insbesondere der Anschlussleitung vorhanden sind.

- Der Austausch von defekten Komponenten darf nur vom Hersteller vorgenommem werden.
- Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden.

+ Alle Maßangaben sind in mm.
+ Die Zeichnungen sind nicht maßstabsgerecht.
+ Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

EN - Installa�on and maintenance must be performed by authorised and trained staff.
- Before wiring, make sure that the cables are de-energised. During wiring work, make sure that the cables remain
de-energised (e.g. prevent switching back on).

- Observe your na�onal safety regula�ons for the installa�on and use of this lamp.
- The manufacturer accepts no liability for injuries or damage caused by unintended use or incorrect installa�on.
- If the lamp is retroac�vely modified, the person who made the modifica�ons then becomes the manufacturer.
- To avoid risks, the lamp must only be operated if there are no visible signs of damage to components, in par�cular
to the connec�ng cable.

- Only the manufacturer is authorised to replace defec�ve components.
- The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a
similarly qualified person.

+ All dimensions stated in mm.
+ The drawings are not to scale.
+ Technical changes are reserved.

DE Allgemeine Sicherheitshinweise und Informa�onen
EN General safety instruc�ons and informa�on
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IP65

EN 60598

Feuchtraumleuchte

1,5max.
27 -25°C - +35°CLED

W C°

DE WIELAND-Leistungsgruppe 3polig oder 5polig 
5polig: DALI 
Netzanschluss 220 - 240V, 50/60 Hz 
Eingangsleistung max. 27 W 
Überspannungsfestigkeit 4KV

EN WIELAND 3-pole cable group or 5-pole cable group 
5polig: DALI
Mains connec�on 220 - 240V, 50/60 Hz 
Input power max. 27 W
Surge voltage withstand capability 4KV

448

Ø
6.

4

410

68

78
.5

38x
pro Phase

23x
pro Phase

C16B16 kg

IK 06 2,0 m

DE   Die Leuchte ist so zu posi�onieren, dass längeres in die Leuchte starren in einem
        geringeren Abstand als 0,5m nicht zu erwarten ist.
EN   The ligh�ng fixtures has to be posi�oned in such way that longer direct looking into
        the light source at a distance of less than 0,50m is not to be expected.

2 
- 8

 m

Leuchte mit begrenzter Oberflächentemperatur – D-Kennzeichnung
Diese Leuchte ist nach EN 60598-2-24 zertifiziert und geeignet für den Einsatz in 
feuergefährdeten Betriebsstätten.
Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von leitfähigem Staub 
erwartet werden kann.
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5 pol

2x

3 pol

202.789-01

206.250-00

202.789-00

220.502-xx
SK I

DALI / Steuerphase

DE Op�onal Zubehör
EN Op�onal Accessories 

1. DE Lieferumpfang
EN Scope of delivery

5pol Ø   6 - 10mm  5008016
5pol Ø 10 - 14mm  5008017

5pol Ø   6 - 10mm  5008018
5pol Ø 10 - 14mm  5008019

DE Op�onal Zubehör
EN Op�onal Accessories 
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2. DE Mögliche Deckeninstalla�on
EN Possible ceiling installa�on

3.

4.

2.

1.
410

Ø6-8mm

206.250-00

Click

Click

Ø6-8mm
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3. DE Elektrischer Anschluss
EN Electrical connec�on

Leuchte I Leuchte II

53

8+2

1.

2.

3.

Doc. # BA000279 - 02/2017 (Rev. E) RST20i4/20i5/25i5 DE/EN Seite 1 

Montageanleitung (Original) / Installation Instructions (translation)

RST 20i4/20i5/25i5
Steckverbinder 4-,5-polig
4-/5-pole Connector

Wieland Electric GmbH
Brennerstraße 10-14
96052 Bamberg
Tel. +49 (951) 9324-0
Fax +49 (951) 9324-198
Internet: www.wieland-electric.com
Email: info@wieland-electric.com
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Wichtige Information - bitte aufmerksam lesen
Dieses Beiblatt beschreibt die Montage der vier- und fünf-poligen gesis RST-
Steckverbinder. Bitte beachten Sie, dass elektrische Anschlüsse und Installationen 
ausschließlich von hierfür ausgebildeten Fachkräften vorgenommen werden dürfen.

- Zusätzliche technische Hinweise unter www.wieland-electric.com
- Beachten Sie die jeweiligen länderspezifischen Installationsvorschriften.
- Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise am Ende des Dokuments.

Important information - please read carefully

This leaflet describes the mounting of the four and five pole gesis RST connectors. 
It is intended for use by trained electricians only. Please observe the warnings and 
notes. 

- Related technical information is available at www.wieland-electric.com
- Please find specific instructions at the end of this document.
- Please note the safety instructions at the end of this document.

Schraub-Anschlüsse / Screw Connections
Einfach-Anschluss / Connector

Zugentlastung / strain relief
6…10 / 10...14  13…18

Leiter / conductor PE N,L PE N,L

Abmantellänge y (mm) /
Dismantling length y (mm)

30 25 55 50

Abmantellänge y (Doppelanschluss) / 
Dismantling length y (splitter connector)

45 40

Abisolierlänge x (mm) / 
Insulation strip length x (mm)

8
(Leiterquerschnitt / conductor cross 

section 1,5 ... 4 mm²) 

Abmantellängen und Abisolierlängen (mm) /
Dismantling and Insulation strip lengths (mm)

Leitermontage / Wire connection

Verschließen / Closing

Öffnen des Steckverbinders / Opening the connector

Stecken und verriegeln / Plugging and locking

Optional: Einsetzen der Handentriegelung / 
Inserting the manual disconnect

Screw connection: 
Drive PZ1, 
Tightening torque 
typ. 0,5 Nm

Schraubanschluss: 
Antrieb PZ1, 
Anzugsmoment 
typ. 0,5 Nm

Sitz der
Handentriegelung

Verschraubung:
Anzugsmoment
typ. 4+1Nm

Screw connection:
Tightening torque
typ. 4+1Nm

Detail
detail

Position of manu-
al disconnect
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L L1
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N NSK I
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min. 10
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L PE N

D2D1
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2.1.

2.

2.

2.

1.
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DE   Elektrischer Anschluss 5pol DALI
EN   Electrical connec�on 5pol DALI

DE   Elektrischer Anschluss 5pol 100%/10%
EN   Electrical connec�on 5pol 100%/10%

L PE N
10%

100%
Dali
100%
100%

PE N
L1
L1

N
L1 PE N
L2 PE N
L2 PE N
L3 PE N

D1
-

L1
Dali

-
L1
-

D2
N
N

Dali
-
N
-

PE

N

D1

D2

DALI

220-240 VAC

N

PE

DA

DA

N

D1

D2

10%

220-240 VAC

N

PE

1
2

3

4

5

100%

220-240 VAC

N

PE

L L LL
PE

L
PE

100%

Um die corridorFUNCTION auch ohne Software zu aktivieren, muss lediglich 
eine Spannung von 230 V für 5 min. am switchDIM-Anschluss anliegen. 
Danach geht das Gerät automatisch in die corridorFUNCTION. 

Hinweis: 
Sollte die corridorFUNCTION in einer SWITCHDIM-Anlage fälschlicherweise 
aktiviert werden (z.B. ein Schalter wurde anstelle eines Tasters verwendet), 
so besteht die Möglichkeit nach korrekter Installation eines Tasters den 
corridorFUNCTION-Modus mittels 5 kurzer Tastendrücke innerhalb von 3 
Sekunden wieder zu deaktivieren.

To activate the corridorFUNCTION without software, all you need is to apply 
a voltage of 230 V for 5 min. issue the switchDIM connection. Thereafter, 
the device automatically goes to the corridorFUNCTION.

Note:
If the corridorFUNCTION is wrongly activated in a SWITCHDIM system (for 
example, a switch was used instead of a button), then after a correct 
installation of a button, it is possible to deactivate the corridorFUNCTION 
mode within 3 seconds by means of 5 short button presses.




